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В статье представлен лексикографический опыт осмысления явления мотива-
ции слов в сопоставительном аспекте на материале тематической группы на-
именований растений русского, английского и чешского языков. Предложенные 
образцы словарных статей словаря трех языков рассматриваются с источни-
коведческих позиций. Структура словарной статьи содержит информацию о 
мотивированности/немотивированности фитонима, его внутренней форме, 
результатах психолингвистического эксперимента, мотивировочном и номина-
ционном признаках слова, включая также специальные дополнительные справки  
и этимологию слова. 
Ключевые слова: сопоставительная мотивология, лексикографический аспект, 
внутренняя форма слова, мотивационное значение, психолингвистический экс-
перимент. 

 
татья выполнена в русле современной научной дисциплины – 
сопоставительной мотивологии, которая понимается как 

область знания, изучающая лексическую систему двух или более 
языков (или форм одного языка) с точки зрения мотивированности 
на основе сопоставления их друг с другом. Осуществление совре-
менных сопоставительных исследований в области лексической мо-
тивации позволило обратиться к лексикографическому описанию 
тематической группы наименований растений русского, английского 
и чешского языков.  

Традиция создания многоязычных словарей связана с лексико-
графированием отдельных лексических и фразеологических единиц 
литературного языка в рамках переводного словаря (например, элек-
тронная версия словаря ABBYY Lingvo; Многоязычный словарь со-
временной фразеологии. М., 2012), а также терминов из области 
юриспруденции (Словарь юридических терминов на белорусском, 
русском и английском языках. Беларусь, 2012), медицины (Словарь 
медицинских и фармацевтических терминов на 11 языках. М., 2006), 
техники (электронная программа Polyglossum для многоязычных 
словарей, содержащих алфавиты языков Восточной Азии), биологии 
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(Болотина А.Ю. Словарь лекарственных растений (латинский, не-
мецкий, английский, русский). М., 2010). 

Представленный в статье проект многоязычного мотивационно-
сопоставительного словаря продолжает практику создания сопоста-
вительных словарей в области мотивологии с привлечением трех и 
более языков на материале тематических групп наименований рас-
тений и птиц (подробнее см. [1. С. 66–75]). 

Наряду с уже имеющимися фрагментом «Мотивационно-
сопоставительного словаря русского и польского языков: орнитони-
мы» (Томск, 1996) А.Д. Адиловой, «Мотивационно-сопостави-
тельным словарем русского и английского языков: фитонимы» (М., 
2012), «Мотивационно-сопоставительным словарем русского и анг-
лийского языков: орнитонимы» (М., 2012) А.С. Савенко, фрагментом 
«Мотивационно-сопоставительного словаря русского и английского 
языков: зооонимы» А.В. Шевчик (Томск, 2011) многоязычный словарь 
по мотивологии не только предоставляет полную информацию о внут-
ренней форме слова, но и позволяет взглянуть на направление мотиви-
рованности лексических единиц сразу в нескольких языках в наглядной 
форме. «Многоязычный мотивационно-сопоставительный словарь фи-
тонимов» содержит показания метаязыкового сознания носителей рус-
ского, английского и чешского языков, что определяет его антропоцен-
трическую направленность. Это связано с тем, что действительность в 
системе языка отражается опосредованно – через сознание говорящих 
людей. Именно в этом видится специфика отражения действительности 
в языке, доказательством чего являются различия между лексически-
ми системами разных языков, отражающих по большей части ту же 
самую действительность. 

Различия или интернациональный характер познания действи-
тельности находят отражение в структуре словарной статьи пред-
ставленного словаря. 

Структура словарной статьи мотивационно-сопоставительного 
словаря (МСС) русского, английского и чешского языков включает 
следующие компоненты:  

1)  латинское наименование растения с переводом (перевод дает-
ся в том случае, когда латинское название было найдено в латинско-
русском словаре); 

2)  заглавное слово; 
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3)  толкование лексического значения слова (ЛЗ), которое явля-
ется интегральным компонентом по отношению к внутренней форме 
слова (ВФС) (как русского, так и английского и чешского), основа-
нием для их сравнения. Для толкования лексического значения слов 
использовались толковый словарь С.И. Ожегова под ред. 
Н.Ю. Шведовой, академический «Словарь русского языка» в 4 то-
мах (1981–1984 гг.), толковый словарь английского языка «Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary of Current English» A.S. Hornby, 
Большой чешско-русский словарь Velký česko-ruský slovník; 

4)  результаты психолингвистического эксперимента (ПЛЭ). 
Суть эксперимента заключается в следующем: группе лиц – носите-
лей исследуемого языка – в разных формах (анкета, беседа, устный 
опрос) было предложено ответить на вопрос «Как Вы думаете, по-
чему растение так называется?». Количество ЛЕ, объясняемых ин-
формантом, определялось индивидуально, в зависимости от их же-
лания, других субъективных причин. Психолингвистический экспе-
римент на выявление показаний языкового сознания носителей аме-
риканского английского языка (American English) проводился со 
студентами Университета Северной Каролины, учениками старшей 
школы High Scotland School of Nothern Carolina, преподавателями 
этой школы, а также с жителями штатов Массачусетс, Калифорния, 
Техас. В качестве информантов – носителей русского языка были 
опрошены студенты разных факультетов томских вузов, ученики  
11-х классов, преподаватели биологии и естественных наук, а также 
представители других специальностей. Среди информантов – носи-
телей чешского языка были опрошены студенты, магистранты, ас-
пиранты Пражского технического университета и Paneuropská 
Vysoká Škola. Возрастной состав информантов – носителей русского, 
чешского и английского языков – от 17 до 65 лет (подробнее о про-
цедуре ПЛЭ см. [2]);  

5)  указания на мотивированность/немотивированность лексиче-
ской единицы. При мотивированном слове даются: 

а) лексические (ЛМ) и структурные мотиваторы (СМ) согласно 
результатам ПЛЭ (лексический мотиватор – «это мотивирующее 
слово, выявляющее в мотивируемом им слове лексическую мотиви-
рованность, связанную с выражением мотивировочного признака» 
[3. С. 29]; структурный мотиватор – «это мотивирующее слово, 
выявляющее в мотивируемом им слове структурную мотивирован-
ность, связанную с выражением классификационного признака» [3. 
С. 29]); 
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б) ВФС, состоящая из мотивационной формы (МФ) и мотиваци-
онного значения (МЗ); 

Например, фитоним АИСТНИК 
 

МФ: АИСТ/НИК ВФС1 <
МЗ: 'растение, <кото-
рое внешне напоми-
нает> аиста' 

ЛМ1: аист 
СМ1: гуляв/НИК, мордов/НИК 

МФ: АИСТ/НИК ВФС2 <
МЗ: 'растение, <кото-
рым питаются> 
аисты' 

ЛМ2: ЛМ1 (это означает, что мотиви-
рующее слово ВФС2 совпадает с мо-
тивирующим словом ВФС1) 

СМ2: СМ1 

МФ: АИСТ/НИК ВФС3 <
МЗ: 'растение, <как-
то связанное с> 
аистом' 

ЛМ3: ЛМ1  

СМ3: СМ1 

МФ: АИСТ/НИК ВФС4 <
МЗ: 'растение – <ме-
сто обитания> аиста' 

ЛМ4: ЛМ1  

СМ4: СМ1 

МФ: АИСТ/НИК ВФС5 <
МЗ: 'растение, <рас-
цветающее во время 
прилета> аиста' 

ЛМ5: ЛМ1 

СМ5: СМ1 

 

 
6) указание на вид ВФС (вариантная / вариативная / невариант-

ная, лексикализованная / нелексикализованная, метафорическая / 
неметафорическая). При вариантном или вариативном характере 
ВФС приводятся все толкования МФ и МЗ (см. пример выше). Под 
вариантной ВФС понимается внутренняя форма слова с неизменной 
мотивационной формой и варьирующимся мотивационным значени-
ем, вариативной называется ВФС с вариантной мотивационной 
формой и вариантным мотивационным значением. Например, фито-
ним  ПЕРЕЛЕСКА (МЗ: '<растение, которое растет в> перелеске'), 
пере/ЛЕСКА (МЗ: '<растение, стебель которого тонкий, как> леска') 
характеризуется вариативной внутренней формой; 

7) мотивировочный и номинационный признаки (МП и НП), ко-
торые могут совпадать, если у них одно и то же словесное выраже-
ние, и различаться, если НП выражен метафорически. 
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Например, БОРЩЕВИК: 
 

МФ: БОРЩ/ев/ИК 
ВФС1 < МЗ: 'растение, <исполь-

зующееся при варке> 
борща' 

ЛМ1: борщ 
СМ1: дремл/ИК, звездов/ИК, мятл/ИК 

МФ: БОРЩ/ев/ИК 
ВФС2 < МЗ: 'растение <красно-

го, как> борщ, <цвета>' 
ЛМ2: ЛМ1  
СМ2: СМ1 
 

МФ: БОРЩ/ев/ИК 
ВФС3 < МЗ: 'растение, <как-то 

связанное с> борщом' 
ЛМ3: ЛМ1  
СМ3: СМ1 

МФ: БОРЩ/ев/ИК 
ВФС4 < МЗ: 'растение, <которое 

пахнет, как> борщ' 
ЛМ4: ЛМ1 
СМ4: СМ1 

МП: борщ, бор (НП: используется для приготовления супов);  
 
7) фитонимическую справку, в которой представлены один или 

несколько комментариев как специалистов-ботаников, так и люби-
телей растений. Подобные справки указывают на признаки номина-
ции растений. Фитонимические справки даются для того, чтобы 
подтвердить или опровергнуть данные психолингвистического экс-
перимента, полученные от рядовых носителей языка: в одних случа-
ях они их подтверждают, в других – дополняют признаки номинации 
растений. 

Например, ГРЫЖНИК. Фитонимическая справка: «Согласно 
названию применялся как наружное средство при грыже. Кстати, 
латинское Herniaria происходит от старинного названия грыжи – 
hernia» [4. С. 178]. 

Фитоним англ. FOX-GLOVE (наперстянка). Фитонимическая 
справка: «The plants produce alternating, ovate to oblong leaves toward 
the lower part of the stem, which is capped by a tall, one-sided cluster of 
pendulous, bell-shaped flowers» («Растения имеют чередующиеся, 
овальной и продолговатой формы листья у нижней части корня, ко-
торый увенчан высоким, односторонним пучком висячих цветов в 
форме колокольчика») [5. С. 914]. 

8)  этимологическую справку, необходимую для определения 
процессов ремотивации, демотивации или для подтверждения того, 
что синхронная мотивированность данной лексической единицы 
совпадает с диахронной. 
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Например, ВАСИЛЁК. Этимологическая справка: Укр. ва-
сильок, соответствует греч. basilikon, подобно тому, как сербо-
хорв. босильак – ср. лат. basilikum. Преображенский, Фасмер при-
нимают греческое происхождение, в то время как Брюкнер смело 
допускает в рус. слове преобразование из польск. bazylika (с 
XVI в.) якобы потому, что польск. Bazyli соответствует рус. Васи-
лий [6]. 

В рус. языке известно с XVII в. В словаре Поликарпова (1704) 
«василки – ‘зелие’». Возникло, по-видимому, в результате переос-
мысления (сближения с Василий, Василько или с василиск – ‘змей’) 
названия растения из семейства губоцветных базилик «душистый 
василек» [7]. 

Фитоним англ. DAYSI (маргаритка). Этимологическая справка: 
Др.-англ. dages eage ‘глаз дня’, получило свое название за то, что 
закрывается желтый цветок (круг) вечером и открывается утром [5. 
С. 312]; 

9) иллюстрацию растения для наглядности. 
Результаты психолингвистического эксперимента отражаются 

через дробь, в числителе которой – число опрошенных, мотивиро-
вавших слово, а в знаменателе – число тех, кто счел слово немоти-
вированным.  

Например, англ. CORNFLOWER. Результаты психолингвисти-
ческого эксперимента (далее ПЛЭ):  

а) «цветок, растущий среди зерна» – 72 чел.; «какой-то цве-
ток» – 28 чел. 100/0.   

Если три и более информантов назвали одно и то же слово в ка-
честве мотивирующей единицы, то на основе их показаний вычленя-
ется ВФС. Исходя из этого, многие мотивированные наименования 
растений в словаре имеют вариантную/вариативную ВФС. 

Ниже приводятся пробные образцы словарных статей мотиваци-
онно-сопоставительного словаря русского, английского и чешского 
языков. 
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V
Ĕ

T
S

IL
 

Р
ез
ул
ьт
ат
ы

 П
Л
Э

: 
а)

 «
si

ln
á 

ro
st

li
na

, 
m

á 
de

vĕ
t 

si
l»

 (
си
ль
но
е 

ра
ст
ен
ие

, 
об
ла
да
ет

 д
ев
ят
ью

 с
ил
ам
и)

 –
 

18
 ч
ел

. 
   

«d
ev
ĕt

 s
il

» 
(д
ев
ят
ь 
си
л)

 –
 7

 ч
ел

. 
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е 
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ст
е-

ни
е,

 
об
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да
ю
щ
ее

>
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вя
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ю
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ил
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Л
М

1:
 d

ev
ĕt

 –
 д
ев
ят
ь 

   
   

   
si

l –
 м
ощ

ь,
 с
ил
а 

 
М
Ф

: d
ev
ĕt
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S

IL
 

В
Ф
С

2 
<

 
М
З:

 '
<
ка
к-
то

 с
вя
за
но

 
с>

 д
ев
ят
ью

 с
ил
ам
и 

' 
Л
М

2:
 Л
М

1 
М
П

: д
ев
ят
ь 
си
л 

(Н
П

: –
) 

     



 
 

 

М
Ф

: Б
Е
Л

/о
/К
О
П
Ы
Т

/Н
И
К

 
В
Ф
С

4 
<

 
М
З:

 
'р
ас
те
ни
е,

 
<
кр
ас
я-

щ
ее

>
 
ко
пы

та
 

<
в>

 
бе
лы

й 
<
цв
ет

>
' 

Л
М

4:
 Л
М

1 
С
М

4:
 С
М

1 
М
П

: 
бе
лы

й,
 к
оп
ы
то

 (
Н
П

: 
бе
лы

е 
ли
ст
ья

 в
 

ф
ор
м
е 
ко
пы

та
) 

 
 Ф
ит
он
им

ич
ес
ка
я 
сп
ра
вк
а:

 «
Н
иж

ни
е 
ли
ст
ья

 
бе
ло
ко
пы

тн
ик
а 
оч
ен
ь 
кр
уп
ны

е 
– 
до

 3
0 
см

, и
 

с 
ни
ж
не
й 
ст
ор
он
ы

 в
ой
ло
чн
о-
бе
лы
е,

 п
оэ
то
м
у 

ра
ст
ен
ие

 в
 н
ар
од
е 
ча
ст
о 
на
зы
ва
ю
т 
по
дб
е-

ло
м

» 
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ае

 р
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ви
ва
ю
тс
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м
ощ

ны
е 

ок
ру
гл
ы
е 
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ст
ья
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а 
дл
ин
ны

х 
 ч
ер
еш

ка
х»
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С

. 
40

].
 «
Н
аз
ва
ни
ем

 с
во
им

 р
од

 о
бя
за
н 
ш
ир
о-

ки
м

 к
ру
пн
ы
м

 л
ис
ть
ям

, 
по

 ф
ор
м
е 
на
по
м
и-

на
ю
щ
им

 о
тп
еч
ат
ок

 к
оп
ы
та

 л
ош

ад
и»

 [
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          Ф
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он
им

ич
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я 
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вк
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T

he
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am
e 

bu
tt

er
-

bu
r 
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s 
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 t
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se
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f 
th

e 
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 t
o 

w
ra

p 
bu

tt
er

» 
(Н
аз
ва
ни
е 

bu
tt

er
bu

r 
ра
ст
ен
ие

 п
ол
у-

чи
ло

 з
а 
то

, ч
то
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го

 л
ис
ть
я 
ко
гд
а-
то

 з
ав
ор
а-

чи
ва
ли

 м
ас
ло

).
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он
им
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ка
я 

сп
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вк
а:

 
«Л

еч
еб
ны

х 
св
ой
ст
в 

у 
бе
ло
ко
пы

тн
ик
а 

не
м
ал
о:

 
ег
о 

пр
еп
ар
ат
ы

 о
бл
ад
аю

т 
по
то
го
нн
ы
м
и 
св
ой

-
ст
ва
м
и,

 у
сп
ок
аи
ва
ю
т,

 о
бл
ег
ча
ю
т 
от
хо
ж

-
де
ни
е 

м
ок
ро
ты

 
пр
и 

ка
ш
ле

, 
по
ни
ж
аю

т 
по
вы

ш
ен
но
е 

да
вл
ен
ие

, 
пр
ед
уп
ре
ж
да
ю
т 

об
ра
зо
ва
ни
е 
тр
ом
бо
в 
в 
со
су
да
х,

 с
ни
м
аю

т 
сп
аз
м
ы

 и
 б
ол
и,

 з
аж

ив
ля
ю
т 
ра
ны

. 
П
оэ
то

-
м
у 
в 
на
ро
дн
ой

 м
ед
иц
ин
е 
он

 п
ри
м
ен
яе
тс
я 

да
вн
о,

 и
 п
ри

 с
ам
ы
х 
ра
зн
ы
х 
за
бо
ле
ва
ни
ях

: 
пр
и 

О
Р
В
И

, 
ка
ш
ле

, 
ли
хо
ра
дк
е,

 
уп
ад
ке

 
си
л,

 л
ар
ин
ги
та
х,

 б
ро
нх
ит
ах

 и
 б
ро
нх
иа
ль

-
но
й 
ас
тм
е;

 п
ри

 и
ст
ер
ии

, 
не
вр
ас
те
ни
и,

 в
 

на
ча
ль
но
й 
ст
ад
ии

 г
ип
ер
то
ни
и»

 [
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Э
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Э
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м
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ог
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: 
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U
R
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. 
во
зм
ож

но
, 
ск
ан
д.

 п
ро
ис
хо
ж
де

-
ни
я,

 
ср

. 
да
т.

 
bu

rr
e 

'л
оп
ух

, 
ре
пе
й'

, 
ш
в.

 
ka

rd
/b

or
re

 '
ло
пу
х'

, 
ко
то
ро
е 
м
ож

ет
 з
ав
ис
ет
ь 

от
 *

bh
rs

 –
 о
сн
ов
а 
сл
ов
а 

br
is

tl
e.

 
B

U
T

T
E

R
: 
др

.-
ан
гл

. 
bu

te
re

 
ро
дс
тв
ен
но

 
др

.-
ф
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з.

, 
др

.-
ве
рх

.-
не
м

. 
bu

te
ra

 (
да
т.

 b
ot

er
, 
не
м

. 
bu

tt
er

),
 о

.-
ге
рм

. 
из

 л
ат

. 
bu

ty
ru

m
 (
П
ли
ни
й)

, 
ко
то
ро
е 
от

 г
ре
ч.

 b
ou

tu
ro

n,
 в
оз
м
ож

но
, 
др
уг
ог
о 

пр
ои
сх
ож

де
ни
я.

 Л
ат

. 
сл
ов
о 
пр
ед
ст
ав
ле
но

 в
 

ро
м
ан
с.

, 
др

.-
ф
р.

 
bu

rr
e 

(с
ов
ре
м
ен

. 
be

ur
re

),
 

пр
ов
ан
с.

 b
ui

re
, и
т.

 B
ut

ir
ro

 [
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В
ид

 
ле
ка
рс
тв
ен
ны

х 
ра
ст
ен
ий

. 
У
ка
зы
ва

-
ет
ся

 
на

 
це
ле
бн
ы
е 
св
ой
ст
ва

 
эт
ой

 
тр
ав
ы

 
(м
аг
ич
ес
ко
е 
чи
сл
о 
де
вя
ть

).
 С

ра
вн
и 
не
м

. 
N

eu
nk

ra
ft

 (
ne

un
 –

 д
ев
ят
ь,

 K
ra

ft
 –

 с
ил
а)

 
[1

0]
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A

q
u

il
eg

ia
 (
во
до
п
од
ъ
ем
н
ы
й

) 
Л
З:

 'р
од

 р
ас
те
н
и
й

 и
з 
се
м
ей
ст
ва

 л
ю
ти
к
ов
ы
х,

 м
н
ог
ол
ет
н
яя

 т
р
ав
а 
с 
л
оп
ас
тн
ы
м
и

 л
и
ст
ья
м
и

 и
 о
ди
н
оч
н
ы
м

 б
ол
ьш

и
м

 ц
ве
тк
ом

' 

В
О
Д
О
С
Б
О
Р

 
Р
ез
ул
ьт
ат
ы

 П
Л
Э
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со
би
ра
ет

 в
од
у»

 –
 1

00
 ч
ел

. 
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Ф
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<
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ро
е>

 
со
би
ра
ет

 в
од
у'

 
Л
М
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од
а,

 с
об
ир
ат
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М
П

: 
во
да
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со
би
ра
ть

 
(Н
П

: 
ле
пе
ст
ки

 
цв
ет
ка

 
уд
ер
ж
ив
аю

т 
во
ду

) 

C
O

L
U

M
B

IN
E

 
Р
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ул
ьт
ат
ы

 П
Л
Э

: 
а)

 «
th

e 
fl

ow
er

 l
oo

ks
 l

ik
e 

co
lu

m
bu

s»
 (
цв
ет
ок

 
по
хо
ж

 н
а 
го
лу
бя

) 
– 

31
 ч
ел

. 
   

 «
a 

co
lu

m
bi

ne
 

fl
ow

er
» 

(г
ол
уб
ин
ы
й 

цв
ет
ок

) 
– 

24
 ч
ел

. 
   

 н
ем
от
ив
ир
ов
ан
но
е 

– 
45

 ч
ел

. 
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Ф
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М
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ен
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ок
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по
хо
ж
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>
 

го
лу
бя
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Л
М

1:
 c

ol
um

bu
s 
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го
лу
бь

 
 

O
R

L
ÍČ

E
K

 
Р
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ул
ьт
ат
ы

 П
Л
Э

:  
а)

 «
kv
ět

 s
vá

zá
n 

ne
ja

ko
 s

 o
rl

íč
ke

m
 »

 (
цв
ет
ок

 
по
хо
ж

 н
а 
кл
ю
в 
ор
лё
нк
а)

 –
 1

4 
че
л.

 
   

 «
kv
ět

 m
á 

sp
oj

en
í 

s 
or

lí
če

k»
 (
цв
ет
ок

, к
ак

-
т
о 
св
яз
ан
ны
й 
с 
ор
лё
нк
ом

) 
– 

11
 ч
ел

. 
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Ф
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М
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го

 п
ох
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а 
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ю
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Л
М

1:
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íč
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рл
ён
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Ф
ит
он
им

ич
ес
ка
я 

сп
ра
вк
а:

 
«В

од
ос
бо
р,

 
ил
и 

ак
ви
ле
ги
я 

(A
qu

il
eg

ia
),

 п
ол
уч
ил

 с
во
ё 
ла
ти
н-

ск
ое

 н
аз
ва
ни
е 
от

 д
ву
х 
сл
ов

: 
«а
кв
а»

 –
 «
во
да

»,
 

и 
«л
ег
о»

 –
 «
со
би
ра
ть

».
 С
во
е 
на
зв
ан
ие

 в
од
о-

сб
ор

 п
ол
уч
ил

 и
з-
за

 о
со
бе
нн
ос
те
й 
ст
ро
ен
ия

 
цв
ет
ка

, 
ле
пе
ст
ки

-к
ув
ш
ин
чи
ки

 
ко
то
ро
го

 
на

-
по
м
ин
аю

т 
ре
зе
рв
уа
ры

 д
ля

 х
ра
не
ни
я 
во
ды

 и
 

м
ог
ут

 л
ег
ко

 у
де
рж

ив
ат
ь 
во
ду

» 
[1
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Ф
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М
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'г
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ы
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е-
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Л
М
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 c
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ne
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ол
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ин
ы
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М
П

: 
го
лу
би
ны
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ол
уб
ь 

(Н
П
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цв
ет
ок

 н
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о-

м
ин
ае
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го
лу
бя

) 
    Ф
ит
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им

ич
ес
ка
я 
сп
ра
вк
а:
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Н
ар
од
но
е 
ан
г-

ли
йс
ко
е 
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зв
ан
ие

 
во
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а 
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m
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‘г
ол
уб
ин
ы
й’

 
св
яз
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о 

с 
об
ли
ко
м

 
цв
ет
ов

, 
на
по
м
ин
аю

щ
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лу
бя
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и 

ка
ку
ю

-л
иб
о 

др
уг
ую

 п
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цу
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цв
ет
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 э
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 и
м
ею

т 
ш
по
рц
е-

ви
дн
ы
е 
ле
пе
ст
ки
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ек
та
рн
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и,
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ю

-
щ
ие
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м
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 п
че
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12

. C
. 4

9]
. 

  Э
ти
м
ол
ог
ия

:  
За
им
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.-
ф
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co
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m
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n,

 
-i

ne
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 л
ат
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m
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nu

s,
 ф
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м
а 
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lu

m
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ср

. 
ст
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сл
ав
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go

lo
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лу
бь
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 д
р.

-
пр
ус
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go

li
m

ba
n,
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go

lu
bo
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ол
уб
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go
lu
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ь’
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ан
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в.

 и
м
я 
ра
ст
ен
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 A
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il
eg
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. 

13
 в

. 
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т.

-ф
р.

 c
ol
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ne
, 

ко
то
ро
е 
из

 м
ед

. 
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т.

 c
ul

um
bi

na
 ‘
ра
ст
ен
ие

 
го
лу
бя

’;
 н
аз
ва
но

 т
ак

 з
а 
сх
од
ст
во

 ц
ве
тк
а 
с 

пя
ть
ю

 
го
лу
бк
ам
и,

 
со
ед
ин
ен
ны

м
и 

вм
ес
те

 
[9
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Л
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кл
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а)

 
   Ф
ит
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им
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сп
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вк
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ни
е 
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рл
ик
и»

 в
од
ос
бо
ру

, п
о 
од
но
й 
из

 в
ер
си
й,

 
да
но

 з
а 
сч
ет

 с
хо
дс
тв
а 
ш
по
рц
ев

 с
 и
зо
гн
у-

ты
м

 к
лю

во
м

 п
ти
цы

, 
а 
ле
пе
ст
ки

 и
но
гд
а 

по
хо
ж
и 
на

 р
ас
пр
ос
те
рт
ы
е 
кр
ы
ль
я 
ор
ла

. 
П
о 
др
уг
ой

 ж
е 
ве
рс
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, 
на
зв
ан
ие

 о
рл
ик
и 

ес
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 н
е 
чт
о 
ин
ое

, к
ак

 а
кв
ил
ег
ии

, т
ак

 к
ак

 в
 

пе
ре
во
де

 
с 
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ти
нс
ко
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aq

ui
la

 
и 
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ач
ит
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ре
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во
ю
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ла

-
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el
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 o
rё

l, 
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сл
ав
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ьl
ъ.
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-
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ав
ян
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* 

or
ьl
ъ.

 С
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за
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 л
ит
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el
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не
м
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A

ar
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бо
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е 
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но

 
A

dl
er
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ю
щ
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ся

 д
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A

de
l-

ar
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во
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др
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л.
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то

 
ж
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гр
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s 
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 а
рм

ян
ск
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ча
йк
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хе
тт
ск
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ha
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ор
ел
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 н
ач
ин
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 о
т 
и.

-е
. 

*o
r-

 
‘в
ел
ик
ая

 п
ти
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, о
ре
л’
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Л
Э
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. 
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 н
ег
о 
са
дя
т
ся

 в
ью
рк
и»
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че
л.
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че
л.
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Л
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Л
Э

: 
а)
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вь
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щ
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т
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че
л.
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in

d 
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вь
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щ
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т
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Каждая из зон словарной статьи характеризуется широкими ин-
формативными возможностями. Если зона заглавного слова носит 
репрезентативный характер, указывая на латинский вариант и лек-
сическое значение фитонима, необходимые для соблюдения прин-
ципа номенклатурности наименования и его денотативной соотне-
сенности, то остальные зоны представлены в структуре словарной 
статьи более объемно и широко с информативной точки зрения. 

Зона показаний метаязыкового сознания дает информацию для 
определения мотивационной формы слова и толкования его мотива-
ционного значения. Результаты, полученные от информантов в ходе 
проведения психолингвистического эксперимента, находят отраже-
ние в метатекстах, высокая достоверность которых неоднократно 
подтверждалась в ряде работ по сопоставительной мотивологии 
(А.Д. Жакупова, 1996, 2011, 2012; Н.А. Тихонова, 2005; А.С. Фила-
това, 2004; А.В. Шевчик, 2011). Данные психолингвистического 
эксперимента дают материал для определения и иллюстрации про-
цессов ремотивации, лексикализации ВФС. Показания языкового 
сознания говорящего позволяют определить, какова степень ремоти-
вированности, демотивированности слова, причина их возник-
новения. 

Справочная зона представлена сведениями из словарей и специ-
альной литературы по ботанике на русском, английском и чешском 
языках (этимологические и фитонимические справки даны в перево-
де автора с английского и чешского языков).  

Интерпретационная зона предоставляет информацию о мотиви-
рованных лексических единицах, благодаря которой выявляются 
особенности ВФС, ее компонентов, типов мотивированности, видов 
ВФС, соотношения мотивировочного и номинационного признаков, 
воздействия мотивированности слова, его внутренней формы на раз-
личные компоненты слова как в русском языке, так и в английском и 
чешском (подробнее см. [13. С. 85–94]).  

Многоязычный мотивационно-сопоставительный словарь как 
словарь нового типа предоставляет материал для разработки теоре-
тических и практических вопросов сопоставительной лексикологии, 
типологии славянских и романских языков, сопоставительной моти-
вологии, а его данные могут использоваться в преподавании русско-
го языка как иностранного. 
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The article points to the lexicographic experience of interpreting the word motivation 

conception in the comparative aspect with use of the thematic word groups of plants (on 
the basis of the Russian, English and Czech languages). The models of a dictionary entry of 
a motivological-comparative dictionary of the three languages are considered from the 
position of their information and source value. 

The purpose of the motivological-comparative dictionary is to present motivated, 
semi-motivated and non-motivated vocabulary as a system as well as to give broad infor-
mation about motivated lexical units. 

The structure of an entry consists of the Latin name of a plant with its translation, a 
plant name and its lexical meaning, the results of the psycholinguistic experiment, a mark 
of a motivated/ non-motivated lexical unit, motivation and nomination features, phyto-
nymic and etymological references. 
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This dictionary is a source for the research of lexicological and lexicographic prob-
lems. It also allows examining lexical units of the compared languages from the linguocul-
tural point of view. This information is in the inner form of a word and in a set of motiva-
tion features of plant names. Comparison of motivated phytonyms allows defining the 
peculiarities of the national character and national culture of a particular ethnos that have 
been manifested in motivation features and in the inner form of these names. 

Every zone of a vocabulary entry has broad informative and source study possibilities. 
The headword zone is representative. It shows the Latin variant and the lexical meaning of 
a phytonym. They are necessary for the nomenclature of the name and its denotative 
correlation. 

The zone of metalinguistic consciousness statements informs about the motivational 
form of a word and interprets its motivational meaning. The data of the psycholinguistic 
experiment give some material for qualification and illustration of remotivation and lexi-
calization of the inner form of a word. 

The referential zone consists of dictionary information and data from botany literature 
in Russian, English and Czech. 

The interpretation zone informs about motivated lexical units, which allows analyzing 
the peculiarities of the inner form of a word, its components, types of motivation, 
correlation of motivation and nomination features, word motivation influence on different 
word's components in Russian, English and Czech. 

Multilingual motivological-comparative dictionary as a dictionary of a new type gives 
information for elaboration of theoretical and practical problems of comparative lexicol-
ogy, typology of Slavic and Romance languages and comparative motivology. 
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